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Quellennachweis und Erläuterungen  /  Source Reference and Explanations

Für die Stempelabbildungen wurden verschiedene Quellen 
genutzt:

• Harald Frank und Klaus Stange: Irische Postämer, 1. 
Auflage, FAI-Schriftenreihe Nr. 13 (1990).

• James A. Mackay: Irish Postmarks since 1840 (1982),
Die jeweiligen Stempelabschläge sind mit „M“, gefolgt 
von einer Zahl in blau gekennzeichnet. Die Zahl 
entspricht der blauen Nummerierung in „Irish Postmarks 
since 1840“.

• Uwe Netzsch: Irische Slogan Stempel 1918 – 1994,
FAI-Schriftenreihe Nr. 19 (1995)
Die jeweiligen Abbildungen sind mit „N“, gefolgt von 
einer Zahl in blau gekennzeichnet. Die Zahl entspricht 
der Nummerierung in „Irische Slogan Stempel 1918 – 
1994“.

• Sammlungen von Mitgliedern der FAI, der ÉPA (Éire 
Philatelic Association) und des IPC (Irish Philatelic 
Circle).

Die Spaltennummern entsprechen den Nummern in den 
County-Registern, Teil B (Modul IV).

For the postmark illustrations various sources were used:

• Harald Frank and Klaus Stange: Irish Post Offices, 1st 
Edition, FAI Publication Series No. 13 (1990).

• James A. Mackay: Irish Postmarks since 1840 (1982).
The respective illustrations are marked with "M", 
followed by a number in blue. The number corresponds 
to the numbering in "Irish Postmarks since 1840".

• Uwe Netzsch: Irish Slogan Postmarks 1918 – 1994,
FAI Publication Series No. 19 (1995)
The respective illustrations are marked with "N", 
followed by a number in blue. The number corresponds 
to the numbering in "Irish Slogan Postmarks 1918 – 
1994“.

• Collections from members of the FAI, the ÉPA (Éire 
Philatelic Association) and the IPC (Irish Philatelic 
Circle).

The column numbers correspond to the numbers in the County 
Listings, Part B (Module IV).
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Spalte  09  /  Column  09  -  Undatierte Namenstempel  /  Undated Namestamps
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Spalte  10  /  Column  10  -  Meilenstempel  /  Mileage Postmarks
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Spalte  11  /  Column  11  -  Penny-Post-Stempel  /  Penny  Post  Marks
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Spalte  12  /  Column  12  -  Malteserkreuz-Stempel  /  Maltese Cross Postmarks

Letter from Dublin to 
Wolverhampton

Date on the rear side:
26. Nov. 1840

Brief von Dublin nach 
Wolverhampton

Datum auf der Rückseite: 
26. Nov. 1840

Originalgröße  /  Original Size
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Spalte  13  /  Column  13  -  Nummernstempel  /  Numerals
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Spalte  13  /  Column  13  -  Nummernstempel  /  Numerals

Originalgröße  /  Original Size
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Spalte  14  /  Column  14  -  Einkreis-Datumstempel  /  Single Ring Datestamps  (English)
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Spalte  14  /  Column  14  -  Einkreis-Datumstempel  /  Single Ring Datestamps  (English)



12

Spalte  14  /  Column  14  -  Einkreis-Datumstempel  /  Single Ring Datestamps  (English)
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Spalte  14  /  Column  14  -  Einkreis-Datumstempel  /  Single Ring Datestamps  (English)
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Spalte  14  /  Column  14  -  Einkreis-Datumstempel  /  Single Ring Datestamps  (Irish)
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Spalte  14  /  Column  14  -  Einkreis-Datumstempel  /  Single Ring Datestamps  (Irish)
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Spalte  15  /  Column  15  -  Zweikreis-Datumstempel  /  Double Ring Datestamps  (English)
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Spalte  15  /  Column  15  -  Zweikreis-Datumstempel  /  Double Ring Datestamps  (English)



18

Spalte  15  /  Column  15  -  Zweikreis-Datumstempel  /  Double Ring Datestamps  (Irish)
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Spalte  15  /  Column  15  -  Zweikreis-Datumstempel  /  Double Ring Datestamps  (Irish)
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Spalte  16  /  Column  16  -  Gummistempel  /  Rubber Handstamps  (English)
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Spalte  16  /  Column  16  -  Gummistempel  /  Rubber Handstamps  (English)
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Spalte  16  /  Column  16  -  Gummistempel  /  Rubber Handstamps  (Irish)
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Spalte  16  /  Column  16  -  Gummistempel  /  Rubber Handstamps  (Irish)
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Spalte  17  /  Column  17  -  Skeleton-Stempel  /  Skeletons  (English)
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Spalte  17  /  Column  17  -  Skeleton-Stempel  /  Skeletons  (Irish)
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Spalte  18  /  Column  18  -  Maschinenstempel  /  Machine Postmarks  (English)
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Spalte  18  /  Column  18  -  Maschinenstempel  /  Machine Postmarks  (Irish)
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Spalte  19  /  Column  19  -  Slogan-Stempel  /  Slogan Postmarks  (English)
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Spalte  19  /  Column  19  -  Slogan-Stempel  /  Slogan Postmarks  (Irish)

        FDCs zum Tag des Inkrafttretens der neuen Verfassung  /  FDCs on the date of entry into force of the new Constitution
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Spalte  20  /  Column  20  -  Paketstempel  /  Parcel Postmarks  (English)
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Spalte  20  /  Column  20  -  Paketstempel  /  Parcel Postmarks  (English)

Spalte  20  /  Column  20  -  Paketstempel  /  Parcel Postmarks  (Irish)
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Spalte  20  /  Column  20  -  Paketstempel  /  Parcel Postmarks  (Irish)
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Spalte  21  /  Column  21  -  Einschreibestempel  /  Registered Postmarks  (English)

Spalte  21  /  Column  21  -  Einschreibestempel  /  Registered Postmarks  (Irish)



34

Spalte  21  /  Column  21  -  Einschreibestempel  /  Registered Postmarks  (Irish)
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Spalte  22  /  Column  22  -  Dreieckstempel  /  Triangulars

Spalte  23  /  Column  23  -  Telegraphenstempel  /  Telegraphic Postmarks  (English/Irish)
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Spalte  24  /  Column  24  -  Bezahlt-Stempel  /  Paid Postmarks  (English)
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Spalte  24  /  Column  24  -  Bezahlt-Stempel  /  Paid Postmarks  (English)

Spalte  24  /  Column  24  -  Bezahlt-Stempel  /  Paid Postmarks  (Irish)
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Spalte  24  /  Column  24  -  Bezahlt-Stempel  /  Paid Postmarks  (Irish)
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Spalte  25  /  Column  25  -  Paquebot und Maritime Stempel  /  Paquebot and Maritime Postmarks
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Spalte  25  /  Column  25  -  Paquebot und Maritime Stempel  /  Paquebot and Maritime Postmarks
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Spalte  26  /  Column  26 -  Selbstfärber  /  Self-Inking Datestamps

Spalte  27  /  Column  27 -  Handrollstempel  /  Rollers
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